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هل ناكەزۆم  م
�هب  .كۆینام  نزرهه و  یماشهمنهگ و  هل  ووب  �پ  هن  هن یهكهچغاب 
نم م
�هب  نووبهه ، یرۆز  یەوهن  مکن  هن هك  دنهچرهه  .نووب  رتشاب  ناومهه 
ناكهتاك یهبرۆز  وهئ  .مرتسیو  هشۆخ ناومهه  هل  وهئ   /
ی نم  هك  میناز ، ین1هنهب 

.متوگەد 4پ  یدرو  ین1هن  و  هئ اه  هور هه .دركەد  تش1گناب  یۆخ  ی9ام  ۆب  ینم 
یناكەویهگ ەزۆم  وهئ  دركەدهن : اركشائ  ینم  هل  هك  ووبهه  یكهیین1هن  وهئ  م
�هب 

.نانەداد ێوك  هل 

• • •

Mormors trädgård var underbar, full av durra, hirs och
kassava. Men det bästa av allt var bananerna. Även om
mormor hade många barnbarn visste jag i hemlighet att
jag var hennes favorit. Hon bjöd ofta in mig till sitt hus.
Hon berättade också små hemligheter. Men det var en
hemlighet som hon inte delade med mig: var hon lät sina
bananer mogna.
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ینازمەد نم  .ماركگناب  مکن  هن مباب و  مكیاد ،  /
نهی هل  ەوهش  وهئ  یك1ناگنەرد 
یك@راج نم  ینازمەد  موهخب ، هك  ماشكار  مووچ  نم  ك1تاك  ەوهش  وهئ  .هیچۆب 

چیه هل  هن  ناموگ  4ب  مباب و  كیاد و  هل  هن  مکن ، هن هل  هن  مناوتان  تاك  چیه  هكید 
.مهكب یزد  هكید  یك1سهك 

• • •

Senare den kvällen ropade min mamma, pappa och
mormor på mig. Jag visste varför. Den kvällen när jag gick
och lade mig, visste jag att jag aldrig skulle stjäla igen. Inte
från min mormor, inte från mina föräldrar och inte från
någon annan heller.
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9ام ل ی به ل ەوەرەد ره ب هك ه نی هح مەروهگ ی ریس بهس ی ته یه كه م ی ر ن @ژۆ ایك ن

� هك 1م ییچ ،هوك ب ه ئ ۆ ل درك ەوه رپ 4 ایس م مر تاك هك ن 1 ناد ك بارد ن .وو نمک ه

ت ینه ش ل ت نم ”ه اج .ه هكەود تەوهس ی ئ ه ئ“ : ەوه بەوه ترگمرەو وو ەوه
دركەد پ .ن رهس 4 نبو ن ی نمک ب هك ه ل وو ز 4 رۆ اد ی @زۆمەر ك 
�هگ ی بهس ،ی ته هكه

ات ن@د ”؟ هق اک ی بر ب ه ۆ 
�هگ یچ نای ئ ه ن وه نه ل“ :ه 1 رپ درك ایس ب هحهزهو مر م ه ن
نم” ناك .ن اج ی ئ 
�هگ هود ناوه ب“ : ه ئ وو وهك ەوه ەد ت تس 
�و هك م 1م ك

• • •

En dag såg jag en stor korg gjord av strå som stod i solen
utanför mormors hus. När jag frågade vad den var till för
var det enda svaret jag fick: ”Det är min magiska korg.”
Näst intill korgen fanns det flera bananblad som mormor
vände på då och då. Jag var nyfiken. ”Vad är bladen till för,
mormor?” frågade jag. Det enda svaret jag fick var: ”Det
där är mina magiska blad. ”

3

ئ هه وه باتس ل وهخ .وو ز ه ب وو نایه ن ی نه ب ه درك .وو اب ن از ر ڕ ژۆ اپ ی ر رتش ژۆ ی
ب م ۆ ب ن نای ۆرف 1ش اب .ت از ل ادر بەد هك ه نام در ی كۆ یهگ و ی زۆم وو یمهه ی هش

ام یەو كه ب ی ن ۆ تەدمه ناو م ی ب ن 
�ه ن م پ .دركه له ر مه ل ادەژۆ ئ وه نادر وه هسی
بهم.هو ل روود هخ مۆخ 4 ز ی رۆ

• • •

Följande dag var det dags för marknad. Mormor vaknade
tidigt. Hon tog alltid de mogna bananerna och kassavan
för att sälja dem på marknaden. Jag skyndade mig inte för
att besöka henne den dagen. Men jag kunde inte undvika
henne länge.
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هكهییریسهح ەروهگ  هتهبهس  زۆم ، ەراد  ی
�هگ  ناكەزۆم ، کن ، هن یندركاشامهت 
، هن هن  “ .دران مكیاد   /
ی ۆب  ك@راك  ۆب  ینم  مکن  هن م
�هب  .ووب  ش1كا�جنر  هس رۆز 

: درک یاکتوهئ  مهك1ل ”… تواچ  اب  یهكەد  یەدامائ  ۆت  ك1تاك  ێڕ  هگم1ل هیاكت ،
هب نم  .ەدب ” یماجنهئ  ۆ�ب  یتوگ  م1پ  یەراك  وهئ  هبهم ،  /
راس ەدن1ه  مچک  “

.تش1ه 4ج  هب  م@وهئ  نت
�هه 

• • •

Det var så intressant att betrakta mormor, bananerna och
den stora stråkorgen. Men mormor skickade iväg mig till
min mamma på ett ärende. ”Mormor, snälla låt mig titta
på medan du förbereder…” ”Var inte envis barn, gör som
jag säger!” insisterade hon.
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نم ووب ، ەوهنینڕ  یزوهس  یكیرهخ  ادهكهچخاب  هل  مکن  هن ك1تاك  رتشاپ  یژۆر 
نای هبرۆز .درك  مناكەزۆم  یاشامهت  ەوەرووژ و  همووچ  ەوهیزدهب 

م هناد راوچ  یكهیووش1ه  مرگبار و  مۆخ  هك  یناوتمهن  نم  .نووبتشیهگ1پ 
هل م@وگ  ەوەرەد  هل  متشیۆڕەد ، هكاگرەد  وەرهب  ییاپسهئ  هب  هك  ك1تاك  .ترگ9هه 

ادم هک هسارکر@ژ هل  ناكەزۆم  میناوت  اینهت  نم  .ووب  مکن  هن یهخۆك  یگنەد 
.مۆ�ب ادو  هئ تشپهب  ەوهمراشب و 

• • •

Följande dag, när mormor var trädgården och plockade
grönsaker, smög jag mig in för att kika på bananerna.
Nästan alla var mogna. Jag kunde inte låta bli att ta fyra
stycken. När jag smög ut på tå hörde jag mormor hosta
utanför huset. Jag lyckades precis gömma bananerna
under min klänning och gick sedan förbi henne.
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اكەزۆمو بهس ن ته ب هکه 
�ه ناد ،م ی بتش ل ەوەرەد وو ن ه نمک اڕهگ ه تاك ەوهم 1 ك
@وک”؟…  ل ن @وك و ه ل ن اكەزۆم ه ی@وك ؟ ن ل ه بهسهک ه ته ن ،ه نه ن“ ه به وو ل .ن وه ێ

اج یود هكه 1ج ی ل اگ ئ ه اوه ب“ :ن ئ وو وهك ،ەوه ەد ت تس 
� م 1م ات هوك ب هق 
�ه م
ب! یه وو ا�باو ز رهكو ئ رۆ نم ”ەوه .ن

• • •

När jag kom tillbaka satt mormor på utsidan men
ingenstans fanns korgen eller bananerna. ”Mormor, var är
korgen med alla bananerna…” Men det enda svaret jag
fick var: ”De är på min magiska plats.” Jag blev så besviken!

5

ب ار1خ ۆ ی ب ی م ه بتاه ،ن اد وو ی نادر مك ب هسی ن ۆ نمک تاك ه 1 اپ ،ك ر رتش ژۆ ی
زۆم 1ه ی یوش ه و ك ب.ی ناكەزۆم هک ب ی اچ ه ید مو اج هك @ر ك ر ات ی یۆ تش 9ام م هكه ی
اپ اش اش ن ارک .ەوهمدر ان ادمس ل و ب و ه ناد در یه نایكه م م ل ن ب1 یهگ .وو تش وو ز ی رۆ

ئ اوخ ەوه پ .مدر له ب ه ناخ و ه پ هكەوو ش اد همووچ ت پ ۆ یش بهس وەوه ته مهكه
بدرك ات .وو ئ مم 1 ب هك ات اتس @زۆم وو یرتنیریش ك ن

• • •

Nästa dag när mormor kom för att besöka min mamma,
rusade jag över till hennes hus för att titta på bananerna
igen: Det fanns en hel hög med mycket mogna bananer.
Jag tog en och gömde den under min klänning. Efter att ta
täckt korgen igen gick jag bakom huset och åt den snabbt.
Det var den sötaste banan jag någonsin hade smakat.
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.من1ب ۆب  یهكهنتسون  یرووژ  هل  یزاک  هو هك  دران  ینم  مکن  هن رتاود ، ژۆر  وود 
وان ینبژوق  هل  .درک  مناكەویهگ  ەزۆم  یرۆز  یك1نۆب  ەوەدرك  مهكاگرەد  هك  رهه 

هب وهئ  .ووب  4ل  یمکن  هن یهك  هوداج  هییریسهح  ەروهگ  هتهبهس  ادهكەرووژ ،
یک1نۆب و  هو هیاد9 هه مر  هس هل  نم  هوۆباردراش . نۆك  یكهیووتهپ  هب  یناوج 

.درک مشۆخ 

• • •

Två dagar senare skickade mormor mig till sitt sovrum för
att hämta hennes käpp. Så fort jag öppnade dörren slog
en stark doft av mognande bananer mot mig. I det inre
rummet stod mormors stora magiska stråkorg. Den var
väl gömd under en gammal filt. Jag lyfte på den och
luktade på den underbara doften.
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هكووز یهكەد ؟ یچ  ۆت  ەوهئ  : “ مدرك یگناب  ك1تاك  مدناكهMچیار ، مکن  هن یگنەد 
.ەوەرەد همتاه  هو  هی هک هزاک هو هب  لهپ  هلهپ  هب  شینم  .هن1ب ” ۆب  م  هک هزاک هو

شاس1ئ هک  مدرک1ل  یاو  یهكەرایسرپ  ینهكەد1پ ”؟ یچ  هب  ەوهئ  : “ یسرپ مکن  هن
.و هئ ی  هک هوداج اگ1ج  یندرک  ارکشائ  هب  ت1ب  ناو1ل  ر  هس هل  م  هن هخ هدر هز

• • •

Mormors röst fick mig att rycka till när hon ropade: ”Vad
gör du? Skynda dig på och hämta käppen.” Jag skyndade
mig ut med hennes käpp. ”Vad ler du åt?” frågade
mormor. Hennes fråga fick mig att inse att jag fortfarande
log för att jag hade hittat hennes magiska ställe.
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